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Catford (1965) lalndrdrnannuvasmsutalidi “ Translation is an
operation performed on language : A process of substituting a text in one
language for a text in another " (J.C. Catford, 1965, p.1)
(mswdaidumsd§iinmsdmnim nsnfe dunszuiunsilendooaud
Lﬁuu@‘humm%ﬁﬂﬂtmuﬁﬁaumwﬁlﬂuuﬁwﬁnmm»ﬁﬁa)

Nida WRe Taber (1982) Wﬁ'ﬁﬂﬁdmmﬂa’h “Translation consists in
reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source
~ language message , first in terms of meaning and secondly in terms of style.”
(Eugene A. Nida and Charles R. Taber, 1982, p. 12)
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“Closeness to the original is not ensured only by literal exactness or by
similarity of form; the likeness, as in a portrait, cannot be achieved without a
lively and natural met‘hod of expression. As much as the author, the translator
must confine himself to a vocabulary which is natural to him and avoid the
literary artifice involved in stylization. Like the original text, the translation must

create an expression of life and not of verbiage..” (ﬁ.ﬁ’ﬁnﬁ, 2532, I 34)
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1. MIANMILESAATIEARWRLY o lann

1.1 M Tsvewlasiadsesdizlua lagdinszhindszloalu

duatuidy wlscloasfiale fgwmaenvasls Tlassafruuunssqgaan (Active
Voice) W3aULIUNTIN1AN (Passive Voice) Aaatinatgn
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AURLL . It is believed that to finish this report today is impossibie.

ar d Qv ] ] A a a A‘
atuula Sdenwinduly W lenesinenuldiaameluiug
fuatiu : She told us a story, a short and exciting one.

@ o ) oA dE | v 0w
avuuls L A WETTDINFUUREAULABIRLITINY
Auatiy : What a beautiful girl she is !

Q- 2/ 1 1 [ \J o A 1 A‘
avuuls : mmawmomugmywmua:vlsamm

1.2 PITILATIEHAIWAURUILVDIFTIURSTFIUIN LauTtaTIziin dr
& P a ; - a o oA
wu g danunuislasinass (Denotation) n3s wpUsznianIannunuuurs

" ) x A‘ o a 1 [
(Connotation) wailludmwin Netaradasgainuiun ety

She likes roses.

AR UTALABNNKATY (ANWILATI)

There is no rose without thorns.
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3.2 nsulauuuLaInlny (Free Translation) tdwn1sudaniunainu
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AIDELILTH
AuaUU : The little bear listened, trying in vain to understand.
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AuaLy : With her magic stick, the kind ange! turned the big tree into a
rambling castle, birds a fleet of servants.
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AwaLU  : All men are immortal.
atuua : wpmdniwualibueaas (Waasi)

usdmneudasans (USuudsuan)

@ualUl : Don't bring coal to Newcastle.

atuuds : agshouinldiliesfiasds (wansem)
atarnzwIv I lUrsaw (Usuudsudalasldnisifioufoany
dwmluns Inefifienunanoaseivg

Gwatil  : It's no use finding a needle in a haystack; you'll never find him.

auuunla : ﬂmmsamﬁuluuma&gm qm'lsjﬁd"umm'lwuman

=

Qv 3 [ % (Y] A o o Qs
4.2 mMidTuudsszaulasaie enadwnislasuninTusdiauvas
d‘ v s v Jv t! § O ] -] LY '
Uszloe ialdmazaaan msﬂsmmuuunwagnumaﬁmaaammaaﬁduﬂauﬂaz
% LT
Gwall : The rain having stopped, they started the journey.

NIIBINE ﬂﬁamndwqﬂué"z NINLNITUABNLAUNS

quall : This house was built in 1960.
avuula : thundsiiahadlet 1960

Awall: He had his house painted blue.

avuwla : wamauduad
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1. It's safe to drive carefully on a highway.

N

. She puts her jewelry in the safe.

3. We arrived home safe and sound.

»

He works like a horse
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5. ltis getting dark.

6. He was nominated chairman of the committee.

7. Never too old to learn.

8. Why don’t you take a seat?

9. The engine runs smoothly.

10. Her nose runs.

11. It will not surprise anyone to learn that the season has started so early.

12. If the film has a similar impact to the book, it will change people'’s lives.

13. Hundreds of thousands of children, mostly girls, do gymnastics every year.
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14. Since retiring, new experiences have become part of our daily life.

15. My right leg goes to sleep.
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The Gods quarrel about whether it is possible to change the nature of
something. Jupiter says, “Yes,” but Venus says “No”

To prove this point, Jupiter turns a cat into a girl, and gives the girl to a
young man to be his wife. The wedding takes place and the young couple sit
down to the wedding feast.

“See,"” says Jupiter to Venus, “the bride behaves properly. She is not a
cat anymore.”

“Wait a minute,” replies Venus. She puts a mouse on to the floor of the
room. When the bride sees the mouse she jumps up from her seat, and starts
chasing it.

Moral : You can’t change one'’s nature.

(@ndinwmiay 309 The Cat Girl)
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All Kinds of Legs

One day, a young giraffe went for a walk on his long, long legs—and a
young elephant went for a walk on his round, stumpy legs—and a little tiger went
along on his sleek, striped legs—and a little monkey joined them on his thin, grey

legs with feet like hands.
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They all walked through the jungle and across the plains to a big, cool
river they all knew about. They all took big, cool drinks. Then they all stood on
the bank chattering about whether to stay there for a while or start back home.

And suddenly, up out of the river came an enormous, angry old
hippopotamus, furious because all that chatter had woken him up from his
midday nap.

Toward the bank he came, on his great, shiny, stamping-with-fury legs—
and away went the young giraffe, the young elephant, the little tiger and the little
grey monkey. Back home they went, some faster, some slower—but all just as
fast as they could go on their all-kinds-of legs—and they all got home, safe and

sound, and just exactly on time for iunch.
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